Критерії оцінювання

1. Професійна термінологія.
1)визначення слів-термінів (інтерпретація английскою мовою)- 1 
2)правильність перекладу та вимови - 1
3)правильність використання термінології в контексті -1

2. Робота з науковими ресурсами з проблеми. Монологічне мовлення. 
1) визначення головної думки (проблеми) – 0,5 
2) коротка доповідь з пробеми (з використанням термінології) -1 
3) реферування статті  ( анотація )- 1
4) знання щодо організації  наукового тексту – 0,5
5) вміння надати аналіз використаних  джерел під час доповіді- 0,5
6) вміння орієнтуватися в онлайн ресурсах з метою пошуку необхідної інформації – 1 

3. Комунікативні вправи (діалогічне мовлення) 
1) перефразування – 0,5
2)відповіді на запитання – 0,5
3) визначення частин мови  ( синоніми /антоніми )– 0,5
4)робота в групі (парі) – 1
5) використання фраз для доповіді та дискусій – 0,5

4. Складання ментальних карт до тексту
1) знання термінології  та правильність її вживання - 1
2) вміння презентувати головну думку та аргументувати її – 2

5.Аудіювання 
1) Повне розуміння тексту (100 – 80% , з можливістю повторення прослуханого матеріалу) - 3 
2) Часткове розуміння (80%-50% з можливістю визначення головної думки) –2 
3) Часткове розуміння (менше 50% з можливістю визначення окремої термінології) – 1 

6. Письмо. 
1) Правильність організації тексту -0,5
2)Ступінь розкриття теми (проблеми) -0,5
3) Використання кліше наукового викладу – 0,5
7.Активність під час занять – 0,5

Індивідуальне дослідне завдання
ІНДЗ передбачає завершену практичну роботу в межах навчальної програми курсу «Професійно-орієнтований практикум іноземною мовою», яка виконується на основі знань, умінь і навичок, одержаних в процесі аудиторних занять та самостійної роботи. 
Індивідуальна робота передбачає підготовку магістрів доповіді-презентації. (Power Point, video).
2 семестр
My scientific research–презентація в Power Point (20 б)
Робота складається: 1) основний текст (1,5 -2 стор. до 10 слайдів, використання ілюстрацій); 2) ключові слова (професійна термінологія, яка зустрічається в тексті); 3) використана література. 
Structure
1. Title page
1. The main body (text)
1. Keywords
1. Reference 

Студенти, готуючи  доповіді-презнтації повинні знати переклад тексту,  термінологію за спеціальністю, яка зустрічаються  в підготовленій доповіді та бути готовими для подальшого обговорення теми доповіді  у формі «круглого столу» в групі.

